KURMANCI

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdi ya Partsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bigikéd Kurmancan

Elﬂneflé Xani

(Sedsala XVII)

Civina 47an ya Kurmanci ji 10 heta 17¢& kantina 2010an li Parisé li dar ket.

Besdarén civiné vé caré li ser peyvén di stranan de, Sivané Kurmanca ya Erebé Semo,
Hikyatéd cimaeta kurdiyé (1961) ya Heclyé Cindi, peyvén ji héla Bidlis i Wané, peyvén
Jransizi di kurmanciya Ceziré de . herweha li ser peyvén kurdi-irani di zimané yfinani

de xebitin.

Civina
Payiza 2010an

Ev hevalén han di civiné de besdar btin: Khosrow Abdollahi (Selmas), Salih Akin
(Xerzan), Mustefa Aydogan (Mérdin), Rojda Azizoglu (Diyarbekir), Veysi Barak

(Diyarbekir), Elisér (Wan), Yakup Karademir (Mérdin), Mehmtd Lewendi
(Qerejdax), Emin Narozi (Batman), Selam Niman (Qamislo), Zinar Soran (Dérik),
Témftré Xelil (Rewan), Reso Zilan (Agird).

Encamén xebata vé civiné di vé hejmara Kurmanci de tén belav kirin.

Zembilfiros

Peyven di stranan de

Amadekar: Emin NAROZI

kurdi tirki fransizi ingilizi

zembil: zenbil sepet corbeille, panier (flexible) (pliable) shopping basket, (made of reeds)
biha 1) fiyat, deger; 2) pahali 1) prix, cott ; 2) cher, coliteux, onéreux 1) price, cost; 2) expensive, costly
tobedar tovbekar pénitent, repentant, contrit penitent, repentant sinner

‘ebas fakir pauvre poor

‘ebasi fakirlik pauvreté poverty

bi tena... yalnizca, sadece seulement, juste, uniquement only just, solely

debirin gecinmek, gecimini saglamak subsister, se débrouiller pour vivre to get by, to manage to live
debirandin gecindirmek, gecinmesini saglamak assurer la subsistance de qqn. to provide for s.o., to support s.o.
sol: suxul is travail work, job

pirsiyar soru question question

ked emek labeur, travail labor, work

erzan ucuz bon marché cheap

erzani ucuzluk le fait d’étre bon marché, prix bas to be cheap, to have a low price
bi erzani ucuzca, ucuza a bon marché cheaply

nenas bilinmeyen, tanidik olmayan inconnu unknown, strange, unfamiliar

daw 1 deling hilanin

kollar1/ pagalar1 stvamak

(retrousser les manches et les bas de pantalons)
se préparer a faire quelque chose.

to roll up one’s sleeves, ready
to do something

en forme cylindrique (koff) et les rangées
de piécettes d’or qui leur sont attachées

sermekar mahcup confus, honteux, embarassé confused, shamed, embarrassed
padsah, padisah padisah roi king
toq (i beni hotoz kasnag) ve asili sira altin dizileri ~ anneaux entourant la coiffure féminine cylindrical rings in a woman’s hair style and

the gold coins attached to them

gerwas: qewras

kadin hizmetgi

servante

maidservant

lib tane, adet piece, unité piece, unit

liblibi tane tane grains séparés in separate grains

kelin kaynamak bouillir to boil

kelandin kaynatmak faire bouillir to boil

hewale: ciheki hewale yiiksek hauteur bien exposée, qui respire bien, perched high and clearly seen,
endroit haut et dégagé s.0. who breaths well, a high place

serkul: serkol, serserqot, serqot bast acik nu-téte bareheaded

gamasi balina baleine whale

enipan genis alinli qui a le front haut high forehead

veditin bulmak, kesfetmek découvrir, trouver to discover, to find

Teli

qorat dip, alt taraf, kok fond, coté bas, racine base, low side, root

deqdeqi benek benek, benekli tacheté spotted, stained

par gecen yil année derniere last year

delalik sevdicek bien-aimé(e), chouchou, chéri sweetheart

tihél yan, taraf cOté, latéral side

girdav: gerinek, gerav girdap tourbillon d’eau whirlpool

heb: lib tane unité, graine bead, unit

timtél kalik, kiyafet, dis goriints, timsal tenue, habillement, apparence, fine clothes, posh getup (argot)
accoutrement gear

@rge

halka

anneau, bague

ring J




Em wé niba di gel besa sisiyan cap dikin.
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Not: Besa didwan ya vé xebaté ji ber tunebiina cih di hejmara 46an de nehatibii ¢cap kirin.

Peyven ji hela Bidlis a Wane
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Amadeker: ELISER

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

H

hilavéjk: feq:
(ji bo kérvosk, rtivi, gur 0. hwd).

tuzak (tavsan, tilki,
kurt vb gibi hayvanlar igin) tuzak

piege, trappe (pour renards, lievres, loups)

trap (for foxes, hares, wolvs)

hial

serseri

vagabond, errant

lout, vagrant, tramp

ceh .. hwd. deh teneke,
yan ji 16 misqa ye (ji erebi keyl)

change d’une région a I’autre)

K

kapang: ciyé derbasbiiné gegit passage, gué a crossing, a ford
karéz: zozan yayla alpage, estive summer pasture
karist: melhéb agag yaba fourche en bois wooden fork
karttik: ege lime file

kartis: gotinén vala bos laf absurdité, baliverne, propos creux, fadaise rubbish!, nonsense
kég nem humidité, moiteur moisture

kérr: seré wé tewandi egik courbé, crochu bent, hooked
kinose: gézi: siipiirge balai en bruyére broom

kist: cevik, atik agile, alerte agile, alert
kistandin: dar kistandin budamak ébrancher, tailler, émonder to prune, to trim
kile: kél, keyl: pivanek ji bo genim, kile, 6lgek (bugday vs.) boisseau (pour le blé, orge etc.), (sa valeur  bushel (different weights in

different region)

kori: koriya pez, koy, koya pez

yazin sicaktan koyunlarin toplanarak
veya ardarda dizilerek baslarini bir
ondekinin kuyrugu altinda saklamas:

attroupement de moutons qui se mettent
en rang en se collant pour se protéger
de la chaleur d’été

a herd of sheep in summer gathering

to protet themselves from heat by hiding

their heads under each other’s tails

kuddim: kiip kiip jarre jar
kuneba: hewakésa tendiré, kulfik tandirlarda hava alma deligi fente de ventillation de tandour a ventilation hole of a tandour oven
kurtek etek jupe skirt
kuri: (kuriya tevr, tevso, arka (¢ekic vb) dos (de pioche, doloire, marteau etc.) back, face (of a hammer), blunt edge
kuling @t hwd), qlin
L
lopikandin 1) styirmak; 2) agag kabugunu soymak 1) écorcher, érafler ; 1) to skin, to flay, to scratch;
2) peler, écailler (pour l'arbre) 2) to peel, to husk, to strip bark
M
majo: jinmam, amojin amca karisi la femme de 1’oncle paternel the wife of paternal uncle
manéle manivela manivelle a handle, a crank,
masté girti: masté ji bo zivistané kiiplerde kis icin siiziilmeye yoghurt filtré et conservé dans des drained yoghurt preserved in jars
di kiipan de dawerivandi birakilmis yogurt jarres pour 'hiver for use in wintertime
mévik: méwik diigme boutton button
mirbex: mitbex: mutfak cuisine kitchen

misewsi: misews, sorbenisk

mercimek ¢orbasi

soupe de lentilles

lentil soup

misqa: pivanek e ji bo tene ku ji dar
hatiye ¢ékirin

tahil 6lgmede kulanilan agagtan
bir 6lgek

mesure de capacité en bois pour
les céréales

a wooden measure of volume for cereals

mitewze

tuvalet

toilette

toilet

moxsi: mixsi: kesén xiristiyan én
¢line Qudsé (haclyén xiristiyan)

hiristiyan haci

pélerin chrétien qui s’est rendu
a Jérusalem

a christian pilgrim to Jerusalem

musirmin: misilmén: yén ji ser diné donme converti a I'islam a convert to islam

xwe vegeryayi

mirting: keté (nefela) yeksali bir yillik yonca trefle d'un an one year old clover

N

néremok: néremak, néreméck, nérmo, hiinsa hermaphrodite hermaphrodite

néremé, nérebiik

nérejin ersi, erdisi, hiinsa androgyne, hermaphrodite hermaphrodite

nicimoki: licimoki hafifce aksayan boiteux limping

nicimin: licimin hafifce aksamak boiter, boftiller to limp, to hobble

o

oran bigilmis ekin récolte (de céréales), récolte harvest (of grain) harvest
P

parav cok yasl kadin vieille femme old woman

pasik: paxil, pésil, pasil koyun, gogiis sein, giron breast, bosom

paxag yuvarlak ortasi delik ekmek galette de pain ronde avec un trou au milieu  round bread with a hole in the middle
pinate kalin zincir chaine épaisse heavy chain

pirciineki biin

kuzunun fazla oyundan ottirt
zayiflamasi

amaigrissement d'un agneau a cause
d’hyperactivisme

the weakening of lamb because
of too much play (activity)

pircineki kirin

kuzuyu fazla oyundan &tiirii
zayif diigiirmek

faire maigrir I’agneau a force de
le faire bouger

to weaken a lamb by making it move
(travel)

plk (berfa ptik, kevré ptik =
keviré kus, daré pik, dirané piik)

bos, hafif
(toz seklindeki kar, siingertas1)

vide, 1éger (neige poudreuse,
pierre ponce, bois léger, dent creuse)

empty, light, (powdery snow,
pumice stone, hollow tooth)

pat

1) karsilik 6demeden yapilan hayvan
bakimz; 2) besi

1) prendre soin d"un animal sans rétribution ;
2) alimentation, fourage

1) taking of care an animal without
being paid; 2) food, fodder

-

sans rétribution

pit dayin hayvan bakimini karsilik 6demeden confier un animal a quelqu'un to give the animal to someone
birine vermek sans rétribution without being paid
put kirin hayvan bakiminini karsiliksiz tistlenmek  prendre soin des animaux d’autrui take care of animals from others without

being paid

/
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/Q

gebé yeki bin meydan okumak défier qqn to challenge s.o.

qoze dikili tas (tas oyununda) pierre dressée en guise de cible a stone raised as a target
(pierre dans un jeu) (a stone in a game)

qulat kartopu boule de neige snowball

R

rist zincir chaftne, collier chain, necklace

S

sako 1) caket; 2) palto (baz1 bolgelerde) 1) jaquette ; 2) paletot, manteau 1) jacket; 2) coat, overcoat

salyar iki y1lda bir biennal biennial event

getab kirin

seqa kirin: seqav kirin, bi seri kirin,

kesici aletlerin agzina demir ilave etmek

ajouter une piece tranchante en fer
(comme un coutre ou une charrue)

to add an iron cutting edge
(like a plugh share)

-

(genel olarak agaci silkelenerek tirtinii
toplanan diger agaclar icin de
kullanilabilinir)

seger: seqem ayaz froid sec, grand froid a dry cold, freezing cold

sekari: sakar saman tasimada kullanilan hotte généralement utilisée pour basket carried on the back
cok biiyiik sepet le transport de la paille generally for carrying straw

seko: sekli seki estrade, banc en terre battue a platform or earth bank

selexane mezbaha abattoir slaughter house

sergir yukaridan asagiya diisen hafif su le point de chute d"un filet d’eau the point where a trickle of water
akintisinin diisme noktast s’écoulant is falling

sevi kiife hotte large basket

sewik: kade ¢Orek sorte de brioche a kind of cake

sére: nisan, armanc hedef cible, objectif target, objective

sorbelek alabalik truite trout

S

sademergi asir1 seving extase, joie intense ecstasy, extreme joy

sibak ¢obanin uyanmak igin kendine mouton attaché au pied du berger the sheep which shepherd has tied to
bagladig1 koyun pour le réveiller en cas de danger himself to wake him in case of danger

T

terehol basibos, serseri voyou, vagabond rascal, stray, bum

terix (latini: chalcalburnus tarichi) inci kefali mulet du lac de Van (poisson) mullett from lake Van (fish)

terxigek cit kap1 porte de cloture wicket or fence gate

test, testa darini agag legen bassine en bois large wooden bowl

teyré qiqi agackakan pivert woodpecker

\'%

verdi: kiiresul, keresti bildircin caille quail

\4

wesas ceviz toplamada agaci silkeleyen celui qui secoue le noyer some one who shakes a tree to

(pour récolter les noix)

collect the nuts

N

-~

“Sivaneé kurmanca” ya Erebé Semo
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Amadekar: Mustefa AYDOGAN

kurdi tirki fransizi ingiliz1

ji (min) tiré: min digot qey Oyle saniyordum ki je croyais que, selon moi I thought that
parxan: parstt hemi kaburga (timii) cote (0s) ribs

payé xwe dan: pesné xwe dan oviinmek se vanter, se glorifier to boast
perekende: belabelayi, belawela darmadagin dispersé, éparpillé, en ordre dispersé scattered (adj.)

perekende btin:

darmadagin olmak

se disperser, s’éparpiller

to be scattered

perekende kirin:

darmadagin etmek

disperser, éparpiller

to scatter

pérénc: pérenc: keda pé yolluk viatique, rétribution d’un coursier a reward to an intermediary or envoy
ou d"un émissaire

pesari dogal tezek fumier, engrais a partir de bouse de vache manure, dung

pigar yardimci aide, assistant an assistant, a helper

pirgtkiri: me’dkiri, mirtizkiri asiksuratl renfrogné, revéche to be sullen, to sulk, be a wet blanket

pist jé standin

arkadan kusatmak

couper les arrieres, attaquer par l'arriere,
encercler (en guerre)

to cut off the rear, attack from the rear
(in war)

pot G palas pirt1 palas chiffons, bric a brac rags
qalim: qalind kalin épais thick
qax: koncal cukur cavité rocheuse naturelle, trou, natural rock cavity, a hole,
bas-fond, fosse a ditch, the depths
gedandin: pék anin yapmak, yerine getirmek accomplir, terminer, mener a terme to fix, to arrange, to complete
(successfully)
qgelagi: gelage siper, hendek tranchée trench
gelinok: gelinek kavurga graines grillées en amuse-gueule, roasted cereals (corn, wheat, chick—peas)

(blé, mais ou pois chiche)

gemitandin

yapistirmak, kaynak yapmak

coller, souder

to stick, to solder or weld

gemitin

yapismak, kaynamak

adhérer, s’attacher

fasten, to be attached to

qgerefil: xizémén bi sirik

plskiillii hizma

anneau de nez avec glands,
piercing du nez avec glands

nose-ring with tassels

qgestika sakadan pour plaisanter, en plaisantant jokingly

qird: (pezé qird): qert 1) kart; 2) yash 1) vieux ; 2) agé 1) old; 2) aged, past his prime

girinte: (meriki qirintey?) iri yar1, kocaman géant, imposant giant, impressive

qisil: hesir hasir paillasse en paille, paillasson straw mat, door mat

qor: (pezé qor) zayif, siska, ciliz mince, maigrichon slim, thin, weak

qtni (qGré /noqi)... bln batmak plonger, s’enfoncer to dive, to go down
Qﬁz (x(iz) blin egilmek se pencher, s’incliner to bow, to bend over /
-3- Kurmanct hejmar - 47 -



Peyvén fransizi
di kurmanciya Ceziré de

-] -

Amadekar: Selam NUMAN

kurmanci tirki fransizi ingilizi rasor yay ressort spring
galon galon gallon gallon rob rop, gecelik robe de nuit, night gown,
gerac, garaj garaj garage garage (krasé sevan ya jinan) chemise de nuit night dress
gerson, garson garson gargon a waiter rodac rodaj, makine-  rodage running-in
gato kek, pasta gateau cake motor alistirma
cilatin, jelatin jelatin gélatine gelatin rindeél, rondele gobekli kavsak,  rondelle, rond-point washer
cendirme jandarma gendarme gendarme rondela roundabout (trafic)
gidon gidon guidon handlebars katiryém dordiincii vites  quatrieme (vitesse) the fourth gear
cimnastik, jimnastik  jimnastik gymnastique gymnastics selete, sellate, salata salata salade salad
hingar hangar hangar hangar sale, salon salon salle hall
caket caket jaquette jacket salon salon salon 1) living room;
céb, cip cip jeep jeep 2) saloon (US)
citon, jeton jeton jeton a token, a counter serdin, sardin sardalya sardine sardine
coker, joker, joker joker joker joker siswar sa¢ kurutma séchoir (cheveux), hairdrier
sankiyém besinci vites la cinquieme (vitesse) the fifth gear makinast seche-cheveux
lisans lisans licence bachelor's degree sikirtér, sekreter sekreter secrétaire secretary
lémonad(a), limonata limonade lemonade sirom, seriim serum sérum serum
limonate, limonat silip kiilot, slip slip underpants
loc, loce loca loge box soda soda soda soda water
me’keron, meqerne, makarna macaroni macaroni stok stok stock stock
makarna stiidyo stiidyo studio studio
manto manto manteau coat stilo dolma kalem stylo pen, fountain pen
maneweél manivela manivelle handle tampon tampon tampon a pad, a rubber stamp
mazot mazot mazout diesel oil (fuel) telefon telefon téléphone telephone
mikanisyan, makinist mécanicien mechanic tilvizyon, televizyon televizyon télévision television
mekanisyen, makinist tirmis, termos termos thermos thermos
mikanik, mekanik mekanik mécanique mechanics ton ton bahig thon tuna fish
niyon, neon neon néon neon ton ton tonne ton
pentelon, pantor pantolon pantalon trousers, torneviz, tornevida tornavida tournevis screwdriver
pakét paket paquet parcel, packet terektor, tereqtor, traktor tracteur tractor
peragit, paragiit parasiit parachute parachute traktor
perazit, parazit parazit parasite static, interference, trén tren train train
jamming tranzit, transit transit transit transit

pate (di listikén kaxez ~ pata pat stalemate triko triko tricot pullover, sweater,
i dameyé de) knitting
petrol petrol pétrole petroleum, mineral oil tréfazg, trifaz trifaze, lig fazli triphasé three-phase
pinpon pingpong ping-pong, ping-pong, tirwazyém tgtlincti vites (la) troisieme (vitesse)  third gear

tennis de table table tennis tifo tifo typhoide typhoid
plastik plastik plastique plastic wenzelin, vazelin vazelin vaseline vaseline
poz poz pose pose, posture verenda, veranda veranda véranda veranda
bodra, ptidre, potra pudra poudre powder viza, vize vize visa visa
béceme, péceme, pijama pyjama pyjamas fitéz, fitéz, vitéz vites vitesse gear
picame, pijame vagon vagon wagon railway truck,
radar radar radar radar carriage, (wagon)
radyo radyo radio radio wins, ving ving winch winch
radyator radyator radiateur radiator zigzag, 7iqzaq, ziqzaq  zikzak zigzag zigzag

-
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“Hikyatéd cimaeta kurdiyé” ya Heciyé Cindi

Amadekar: Reso ZILAN

kurdi tirki fransizi ingilizi

seri hilgetandin basini govdesinden ayirmak décapiter to cut the head off a bird, to behead (a person)
nanga: niha simdi maintenant now

gisk: gis, g1, hemi tiim, biitiin tout all

zérkildayi altin kaplamali plaqué or gilded

cavnas tanisip yakinlasmus, asina familier, connaissance an acquaintance

cavnas blin

tanisip yakinlasmak, asina olmak

étre familier, se connaftre

to know, to be familiar with

tibina xwe sikandin

susuzlugunu gidermek

étancher sa soif

to quench one's thirst

dijon: dijin, qiréj kir saleté, souillure dirt, soil

dijon btin kirlenmek se salir, se tacher to get dirty, to be stained
gazvanok: qazvan kaz bakicis1 gardien d’oies goose herd

kuta kirin bitirmek finir, achever to finish, to end

dan ber xwendiné tahsile gondermek scolariser, envoyer pour faire des études  to school, to send s.o. to school
zor glicli puissant, fort powerful

seré xwe bi min re bike yek

benimle sevis

couche avec moi

sleep with me

efsenes béaqil

akilsiz, ahmak

idiot, stupide, sot, inepte, béte, imbécile

foolish, stupid, nut (US), idiot

sere yaslt vieux elderly
dest (bi) dest hemen, aninda de suite, immédiatement immediately
(ji) xweber kendiliginden de lui méme, spontanément spontaneously
@las: xem kaygy, tasa souci a worry, an anxiety /
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Peyven kurdi-irani

di yéinani de

Amadekar: Rojda AZIZOGLU

yinani kurdi farisi tirki fransizi ingilizi
OUTTAQL [ambdri] embar enbar ambar entrepOt, dépot warehause, store
aotdot [astari] astar aster astar doublure lining
oL [axri] axur axor ahir écurie stable
Yuavteg [jandes] yadest, ladest - lades, yades pari fait avec le bréchet d’une volaille bet over the wishbone of a fowl
YL [jasemi] yasemin yasemen yasemin jasmin jasmin
yLoyvi [jaxni] yaxni, yexni yexni yahni rago(t de viande aux oignons meat stew with onions
yLoQvtdvi [jorddni] gerdeni gerdenbend gerdanlik collier necklace
yrEW [gémi] gem lécam, légam gem mors (de cheval) bit (of a bridle)
YRI0OVENG [Zadris] gawir gabr, gavur gavur giaour, infidele (religion) giaour, infidel
OeoPéve [dervéni] derbend derbend derbend passe de montagne, défilé mountain-pass, defile, canyon
OegPiong [Oervisis], vreoPiong [dervisis] derwés dervis dervig derviche dervish
Capdivt [zaméni] zeman zeman zaman temps, époque time, era
Coot [z6ri] Zor zlir Zor 1) dur, difficile ; 2) force ; 3) violence 1) hard, difficult; 2) strength; 3) violence
Cooudg [zorbds] zorbe, zorbaz zlirbaz zorba 1) despote, tyran ; 2) violent 1) despot, tyrant; 2) violent
Covprdis [zumbés] zimbe, zinbe sonbé zimba poingon, perforateur, agrafe drill, punch
Covpmmot [zumbiili] simbil, sinbil sonbol stimbiil jacinthe hyacinth
CovpVvag [zurnds] zirne, zurne sorna zurna zurna zurna
royLovds [kajands) geyxane xayginé kaygana omelette omelette
%0Q0PAwvt [karavéni] karwan, kerwan karvan kervan caravane caravan
roptdve [kaftani] xeftan, xiftan xeftan kaftan caftan kaftan
%e0€g [Kesés] kase, kas kisé kase bol, coupe bowl
%nedTéC [Keftés] kifte, kufte kafté kofte boulette de viande meat balls
neyoyLag [Kexajas] keya, kehya, kedxuda kedxoda kahya majordome, intendant butler, house-keeper
AEYQUUTTAQL [Kexribari] kehribar, kareba, kehreban kehroba kehribar ambre jaune amber
%100xL [KosKi] qulibe (ji peyva «kogk»€) kigk biife, kuliibe kiosque kiosk
%00 [Kipi] kip - kiip jarre earthenware jar
ROVUTOQAG [kumbards] qumbere, qompare xomparé kumbara tirelire moneybox, piggy bank
LePéving [levéndis] lewend levend levent, delikanli gaillard, bel homme handsome
Aefevrd [levendjd] lewendi - delikanlilik gaillardise gallant spirit
henég [lekés] leke lekké leke tAche, marque stain, spot of dirt
hehéx [leléKi], Méherag [1élekas] legleg leklek leylek cigogne stork
Aepdv [lemoni] [imon, leym{in [im{@i(n) limon citron lemon
MOVAGG [lulds] lale, lalik lalé lille, boru/nargile vb. fourneau de narguilé, tube hookah bowl, pipe, tube
ucuna takilan tiitiin yuvasi
poryd [majé] maye, maya maye maya levure, présure leaven, yeast
Uayog [méyos] magi, meciis mec(s biiyticii 1) mage ; 2) magicien, sorcier 1) magus; 2) magicien, sorcerer
noroUToL [markiitsi] marpic, marpéc marpic marpug tuyau du narguilé tube of a hookah
poootoL [mastri] masiire, masule mas(iré masura bobine, navette de tisserand bobbin
LO0TOUENG [mastris] mest mest mastor, mest, sarhog drogué, ivre, grisé drugged, drunk
ueCéc [mezés] meze mezzé meze hors d’ceuvre, mezzé hors d’ceuvre, snack
peltCéva [melidzdna) balican, bacan badéncan patlican aubergine eggplant
ueveEég [meneksés] binefs benefsé menekse violette violet (flower)
uevteoés [mendesés] mentese bendkasé mentese charniere, gond hinge
poto. [mimiia] miimya mimyayi mumya momie mummy
povovtdong [murddris] 1) mirdar; 2) tolaz mordar 1) murdar; 2) zampara coureur de jupons womanizer, skirt chaser
uralaQ [bazar] bazar bazar pazar bazar bazaar
umaEés [baksés], baxce baxcé bahge jardin garden
UItory To€G [baxtsés)
umaElot [baksisi], bexsis bexsés bahsis pourboire, bakchich tip, baksheesh
wtoryToiol [baxtsisi]
WTdTtoog [batsos] di dema Osmaniyan de ji kesén ez bac aynasiz (polis) flic (policier), rangonneur cop (police)
ku bi zoré bac distendin re dihat
gotin. Di argoy€ de ji bo polisan
t€ gotin (ji peyva «bac»€)
wtEng [béis] beg beg, béyg bey seigneur, monsieur lord, sir
WeQVTég [berdés] perde perdé perde rideau curtain
prnoustih [birbili] bilbil bolbol biilbiil rossignol nightingale
UTOoTAVL [bostdni] bostan, bistan blistan bostan jardin potager fruit or vegetable garden
WITOVUITAQL [bumbdri] blimbar blimbar bumbar plat de tripes farcies sausage made of rice and meat
stuffed in a large gut
utovEéxt [buréki] borek borek borek beurek burek
WA [bridm], poroud [bridmi] cureyek tirgik béryani tiirlii (yemek) plat de courgettes et de pommes baked vegetables, food made
(ji peyva «biryan»€) de terre au four of zicchini and potato
uroixt [briki] ibrix, ibriq (ji bo «cezwe»y€)  abriz cezve aiguiere (petite cafetiere pour coffeepot
le café turc ou grec)
wrtoLotu [brisimi], prmootu [birsimi] hevrigim ebrisem ibrisim, ipek soie silk
vaCL [ndzi] naz naz naz caprice, maniere, coquetterie coquetry, caprice
vaQYWAEG [narjilés], cpyihég [arjilés] nargile nargil nargile narguilé water-pipe, hookah
veQavtlL [nerdndzi] narinc, nareng narénc narenc, turung orange amere, bigarade, agrume bitter orange, citrus fruits
vEDTL [néfti] neft, nift neft neft, asfalt naphte naphta
VI0€OTES [nisestés] nisaste, niga nésasté nigasta amidon starch
vrovtd [dadd] dadik, dadtk, dadé dayé dad1 nounou, nourrice, bonne d'enfants nanny, nursemaid
vrooUM [daiili] dahol, dihol dohol davul tambour drum

vTeQuUmEVTEQNG [derbedéris],
viehuevTéQng [delbedéris]

merd, mérxas, camér, héja;
(dijmaneya «derbeder»)

merd, cevanmerd

yiirekli, mert

généreux, brave

generous, brave

viéot [dérti] derd derd dert peine, chagrin, souffrance pain, suffering, sorrow
vupéve [divani] diwan divan divan divan, cour d’un roi ou divan, court of a king or lord
d’un seigneur

vTooPdg [dorvas], TopPdg [torvas], torbe tibré torba sac, pochette bag

oV [turvds], viovoPds [durvds]

vTouPdoL [duviri] diwar divar duvar mur wall

vrouhdm [duldpi] dolab dalab dolap armoire, placard cupboard, wardrobe

vToupdvt [dumdni] di, diiman dad duman fumée smoke, fumes

7oLt [pazéri] bazar bazar pazar marché market

TOTTOVTOL [papitsi] papic, papicik paplis papug chaussure, babouche shoe

TOQaXEVTES [parakendés] 1) beredayi; 2) perekende perakendé 1) diizensiz kimse; 1) un homme dispersé, 1) rabble; 2) retail trade

2) perakende peu discipliné ; 2) en détail

TOQAG [pards] pare, pere paré para argent money
@Qr(xm [partali] pertal, pirtal pertal partal, eski ptiskii chiffon (bric-a-brac) rag (junk shop) /
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(?uw(’xg [patsds] pace (kelepace) pacgeé paca plat de pieds de mouton dish of sheep's feet
mehtég [peltés], pmeltég [beltés], palfize, pelte paltidé pelte 1) concentré de tomates ; 2) dessert 1) concentrate of tomates; 2) jelly-like
uehvtég [beldés] (i palaftin, palandin) en gélatine a base de farine et de sucre dessert made with flour and sugar
mePalL [pervézi], moePalL [prevdzi]  perwaz perwaz pervaz corniche cornice, molding
meoxéol [peskési] péskés, péskési piskés peskes offrande, cadeau gift, offering brought to superior
seyMBavng [pexlivénis], pehlewan pehlévan pehlivan 1) lutteur (corps a corps) ; 2) héros 1) wrestler; 2) hero
umexMPavng [bexlivinis]
G [pilafi] pilaw polo pilav pilaf, riz pilaf, rice
Tyo0QL [pliyiri], phyovgu [bliyiri] bulxur, birxul bolxdr bulgur bulghur bulgur
000G [pustis] plst (ji peyva «pist»€) post pust connard, pédé catamite
soutoiv [pritsini], egTotve [pertsini] per¢in per¢in pergin rivet rivet
0f3éwt [ravéni], ePdvt [revani] rewan, rehwan revan rahvan amble amble
oofavi [ravani], oefav( [revani] rewani rowxeni revani dessert a base de semoule de mais sweet made of corn semolina
G [réfi] ref, refik ref raf étagere, rayon shelf
0eCég [rezés] rizde, reze rezé reze charniere, gond hinge
061 [sdzi] saz saz saz saz saz
oatvt [saini] sahin sahin sahin foucon falcon
ooAPaol [salvéri] salwar selvar salvar pantalon bouffant, chalwar buggy trousers, shalwar
oG [sdli] sal sal sal chéle, écharpe shawl
o0vTovQL [sanddri] sentdir, santQir sent(ir santur santour, tympanon, psaltérion dulcimer, psaltery
00QAu [sardi], oeQdu [serdi] seray seray saray palais, sérail palace
ooy, [sdx], obymng [séXis] sah, sa, seh sah sah 1) chah, roi ; 2) échec 1) shah, king; 2) check (chess)
oayviot [saxnisi] sanesin sahnesin sahnigin balcon palace balcony
oeQuayLd [sermajd], owouoyid [sirmajd]  sermaye sermayé sermaye capital capital
0€Q0¢NG [sersémis] sersem sersam sersem 1) étourdi ; 2) idiot 1) giddy; 2) stupid, silly
0¢QTrog [sértikos] sert serd sert dur, raide, rude, sévere hard, rough, sharp, stern
owi [sini] séni, sini sini sini grand plateau rond en cuivre large round copper tray
olvtpavt [sindrivéni] sadirwan sadrevan sadirvan fontaine, jet d’eau fountain
OlLO0VEG [sisanés] sesxane sésxané namlusu alt1 yivli tiifek fusil a six coups six shot rifle
oovtCotut [sudzdki] siclix, sicliq zigek, zicek sucuk saucisson sausage
omoys [spaxis], omag [spais] spahi sépahi sipahi armée, troupe army, troops
TaPdg [tavas], viaPag [davas] tawe tabé tava poéle (cuisine) frying pan
TOUTOVQAG [tamburds] tembir, tenblr tenb(ir tambur, tanbur luth oriental 2 manche long a kind of an oriental lute
Tadtdg [taftds] tafta, tafte tafté tafta taffetas taffeta
telay [tezdXi] dezgeh, destgeh destgah tezgah 1) comptoir ; 2) étal ; 3) appareil 1) counter, work bench; 2) bench;
3) apparatus
TeUTEANG [tembélis] tenbel, tembel tenbel tembel paresseux lazy
Tevenég [tenekés), vievexég [denekés] teneke teneké teneke fer-blanc can, tin
tévileong [téndzeris], tencere tengiré tencere marmite stewpan
tevileés [tendzerés]
TeQCNG [terzis] terzi derzi terzi tailleur, couturier tailor, dress maker
TCapu [dzdmi] cam cam cam verre glass
tCavep [dzdnem] cané min (ji peyva can) can canim ame, mon ame dear, darling
tCiéoL [dziéri], TCryéol [dzijéri] ceger, ciger ciger, céger ciger foie liver
tCovdg [dzurds] curre cliré cura petite variété de « saz » the smallest variety of "saz"
(luth oriental) (oriental lute)
tCovtléc [dzudzés] clice clicé ciice nain dwarf
Tovhimo, [tulipa] lale (ji peyva «dolbend»€) lalé lale tulipe tulip
tovpmeléxt [tumbeléki], teplik, dumbelek tonbek diimbelek timbale timbal
ToUMTTEQAEXL [tumberléki]
TOUQUIAVL [turbdni], dolbend, dorbend dolbend tiilbent tulle, gaze turban
TQUITAY [tirban] (ji peyva «dolbend»€)
TovQot [tursi] tirst, tirsin, tursi torsi tursu saumurage pickles
toudént [tuféki], vioudént [duféki] tifing tofeng tiifek fusil rifle, gun
TQOYAVAG [traxands] terxane, tarxana terxiné tarhana préparation de lait caillé séché preparation of dried curds
et de farine and flour
Todryoho [tsdyalo] caxele, cegele, ceqenek ceqalé cagla amande verte green almond
todvta [tsdnda) cente centé canta sac bag
ToovtigL [tsandiri] cadir cador cadir tente tent
TOOTQALL [tsaprazi] ceprast, ceplrast ceporast capraz croisé crosswise, transversal
100.00( [tsardi], ToapddxL [tsarddki] cardax cartaq cardak treille, tonnelle trellis, bower
todiora [tsdrka] cerx cerx carka, gezinti virée, promenade trip, stroll
TOOQOUYL [tsartixi] carix, carox caroq carik sandale en cuir brut rawhide sandal, rustic shoe
todtolo [tsdtalo], TooTdl [tsatdli] cetel dogax catal fourchu, fourche forked, two pronged
Toryrné [tsingéli] cengel, cengal, ¢ingal cengal cengel crochet hook
Towmin [tsikriKi] cirik, ¢ixrix cehré cikrik rouet, poulie spinning wheel, pulley
TOWTOU oL [tsibusi] cunbus, cimbig conbés climbiig 1) mouvement ; 2) sorte de 1) movement; 2) kind of mandoline
mandoline avec une caisse en métal with metal body
ToLdmL [tsirdKi] cirax cerax cirak apprenti, novice apprentice, novice
ToQlol [tsirisi] siréz, siréz, cirés sérig cirig colle, gomme (asphodele en poudre) glair (powdered asphodel root), glue
Tolu [tsiti] cit cit cit, pamuktan dokunmus bez callicot, tissu en gaze callico, cotton
TOOUTTAVNG [tsobdnis], sivan ¢lipan, seban ¢oban berger shepherd
To0mdvNg [tsopénis]
ToovPa [tsuvali] cewal, ciwal cuval, ceval cuval gros sac, sac de jute sack
ToovhoUL [tsulifi] zilf zolf ziiliif meche, tresse plait, braid
10030 [ts6xa] coxe, ¢lixe clixa, ¢lixé cuha drap grossier broadcloth
dropdve [firmani], dpeoudvt [ferméni] ferman ferman ferman firman, ordre firman, order
droén [fiséki] fisek, fiseng féseng fisek cartouche cartridge
drotin [fistiKi] fistiq, fisteq, piste pésté fistik pistache pistachio
dMTCave [flidzani] fincan féncan fincan tasse & thé ou café coffee or tea cup
yopévi [xavani] hawin, hewan haven havan mortier mortar
yopuagl [xavjdri] xavyar xavyar havyar caviar caviar
YOt [xali] xali qali halt tapis carpet
YOV [xéni] xan Xan han caravansérail caravanserai
YOOVt [xarméni] xerman xermen harman mélange de tabacs (aire de battage) winnowing floor, blend of tobacco
¥6tCog [x6dzas] xoce xacé hoca maitre, muezzin master, muezzin
¥oUL [xdi] x{y xQy huy, aligkanlik habitude, caractere habit, character
YOUVEQL [xunéri] huner honer hile, oyun ruse, fraude, combine deception, fraud
xXurma, Xxurme xorma hurma datte date (fruit)

YOVQUAG [xurmds]
=
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